
ATTO FINALE

I plenipotenziari:

DEL REGNO DEL BELGIO,

DEL REGNO DI DANIMARCA,

DELLA REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA,

DELLA REPUBBLICA ELLENICA,

DEL REGNO DI SPAGNA,

DELLA REPUBBLICA FRANCESE,

DELL'IRLANDA,

DELLA REPUBBLICA ITALIANA,

DEL GRANDUCATO DEL LUSSEMBURGO,

DEL REGNO DEI PAESI BASSI,

DELLA REPUBBLICA D'AUSTRIA,

DELLA REPUBBLICA PORTOGHESE,

DELLA REPUBBLICA DI FINLANDIA,

DEL REGNO DI SVEZIA,

DEL REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA E IRLANDA DEL NORD,

parti contraenti del trattato che istituisce la COMUNITÀ EUROPEA, del trattato che istituisce la COMUNITÀ
EUROPEA DEL CARBONE E DELL'ACCIAIO e del trattato che istituisce la COMUNITÀ EUROPEA DELL'ENERGIA
ATOMICA,

in appresso denominati «Stati membri», e

della COMUNITÀ EUROPEA, della COMUNITÀ EUROPEA DEL CARBONE E DELL'ACCIAIO e della COMUNITÀ
EUROPEA DELL'ENERGIA ATOMICA, in appresso denominate «la Comunità»,

da una parte, e

i plenipotenziari della REPUBBLICA DEL KAZAKISTAN,

dall'altra,

riuniti a Bruxelles il giorno 23 gennaio millenovecentonovantacinque per la firma dell'accordo di partena-
riato e di cooperazione che istituisce un partenariato tra le Comunità europee e i loro Stati membri, da
una parte, e la Repubblica del Kazakistan, dall'altra, in appresso denominato «accordo», hanno adottato i
testi seguenti:

l'accordo, compresi i suoi allegati e il seguente protocollo:

protocollo relativo all'assistenza reciproca in materia doganale.
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I plenipotenziari degli Stati membri e della Comunità e i plenipotenziari della Repubblica del Kazakistan
hanno adottato i testi delle dichiarazioni comuni elencate in appresso e accluse al presente atto finale:

Dichiarazione comune relativa all'articolo 13 dell'accordo

Dichiarazione comune relativa all'articolo 23 dell'accordo

Dichiarazione comune relativa al concetto di «controllo» di cui all'articolo 25, lettera b) e all'articolo 36
dell'accordo

Dichiarazione comune relativa all'articolo 42 dell'accordo

Dichiarazione comune relativa all'articolo 93 dell'accordo

I plenipotenziari degli Stati membri e della Comunità ed i plenipotenziari della Repubblica del Kazakistan
hanno inoltre preso atto della dichiarazione del governo francese allegata al presente atto finale:

dichiarazione del governo francese relativa ai propri paesi e territori d'oltremare.

Hecho en Bruselas, el veintitrés de enero de mil novecientos noventa y cinco.

Udfærdiget i Bruxelles, den treogtyvende januar nitten hundrede og femoghalvfems.

Geschehen zu Brüssel am dreiundzwanzigsten Januar neunzehnhundertfünfundneunzig.

¸cime rsiy BqtnÝkkey, rsiy eßjori sqeiy Iamotaqßot vßkia emmiajüria ememÞmsa pÝmse.

Done at Brussels, on the twenty-third day of January in the year one thousand nine hundred and ninety-
five.

Fait à Bruxelles, le vingt-trois janvier mil neuf cent quatre-vingt-quinze.

Fatto a Bruxelles, addì ventitré gennaio millenovecentonovantacinque.

Gedaan te Brussel, de drieëntwintigste januari negentienhonderd vijfennegentig.

Feito em Bruxelas, em vinte e três de Janeiro de mil novecentos e noventa e cinco.

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäkolmantena päivänä tammikuuta vuonna tuhatyhdeksänsa-
taayhdeksänkymmentäviisi.

Som skedde i Bryssel den tjugotredje januari år ettusenniohundranittiofem.
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Pour le Royaume de Belgique

Voor het Koninkrijk België

Für das Königreich Belgien

På Kongeriget Danmarks vegne

Für die Bundesrepublik Deutschland

Cia sgm EkkgmijÞ Dglojqasßa

Por el Reino de España
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Pour la République française

Thar cheann Na hÉireann

For Ireland

Per la Repubblica italiana

Pour le Grand-Duché de Luxembourg

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

28.7.1999 L 196/41Gazzetta ufficiale delle Comunità europeeIT



Für die Republik Österreich

Pela República Portuguesa

Suomen tasavallan puolesta

För Konungariket Sverige

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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Por las Comunidades Europeas

For De Europæiske Fællesskaber

Für die Europäischen Gemeinschaften

Cia siy EtqxpaújÝy Joimüsgsey

For the European Communities

Pour les Communautés européennes

Per le Comunità europee

Voor de Europese Gemeenschappen

Pelas Comunidades Europeias

Euroopan yhteisöjen puolesta

På Europeiska gemenskapernas vägnar
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Dichiarazione comune relativa all'articolo 13

La Comunità e il Kazakistan dichiarano che il testo della clausola di salvaguardia non concede il tratta-
mento del GATT in materia.

Dichiarazione comune relativa all'articolo 23

Fatte salve le disposizioni degli articoli 37 e 40, le parti decidono che l'espressione «conformemente alle
rispettive legislazioni e normative» di cui ai paragrafi 1 e 2 dell'articolo 23 significa che ciascuna parte
può regolamentare lo stabilimento e l'attività delle società sul suo territorio, purché non introducano, per
lo stabilimento e l'attività delle società dell'altra parte, altre riserve al trattamento non meno favorevole di
quello concesso alle sue società o alle società, consociate o filiali di paesi terzi.

Dichiarazione comune relativa al concetto di «controllo» di cui agli articoli 25, lettera b) e 36

1. Le parti confermano che la questione del controllo dipenderà dalle circostanze oggettive del caso speci-
fico.

2. Ad esempio, una società verrà considerata «controllata» da un'altra società, e quindi una sua conso-
ciata, se:

� l'altra società detiene direttamente o indirettamente la maggioranza dei diritti di voto o se

� l'altra società ha il diritto di nominare o licenziare la maggior parte degli amministratori, dei diri-
genti o dei supervisori ed è al tempo stesso un'azionista o un membro della consociata.

3. Le parti concordano nel ritenere non esaurienti i criteri del paragrafo 2.

Dichiarazione comune relativa all'articolo 42

Le parti convengono che, ai sensi dell'accordo, la proprietà intellettuale, industriale e commerciale include
in particolare i diritti d'autore, anche per i programmi informatici, e i diritti connesi, i diritti relativi ai bre-
vetti, ai disegni industriali, alle indicazioni geografiche, comprese le denominazioni di origine, ai marchi di
fabbrica e di identificazione dei servizi, alle topografie dei circuiti integrati e la tutela contro la concor-
renza sleale di cui all'articolo 10 bis della convenzione di Parigi per la protezione della proprietà indu-
striale e delle informazioni riservate sul know-how.
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Dichiarazione comune relativa all'articolo 93

Per la corretta interpretazione e per l'applicazione pratica dell'accordo, le parti decidono che per «casi par-
ticolarmente urgenti» di cui all'articolo 93 dell'accordo s'intendono i casi di grave violazione dell'accordo
ad opera di una delle parti. Una grave violazione dell'accordo consiste:

a) in una denuncia dell'accordo non sancita dalle norme generali della legislazione internazionale

o

b) nella violazione degli elementi di base dell'accordo di cui all'articolo 2.

Dichiarazione del governo francese

La Repubblica francese nota che l'accordo di partenariato e cooperazione con la Repubblica del Kazakistan
non si applica ai paesi e territori d'oltremare associati alla Comunità europea a norma del trattato che isti-
tuisce la Comunità europea.
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